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Amlwg yw’r ffaith bod addysg Gymraeg wedi dod yn ffenomenon aruthrol bwysig yn ein hanes fel cenedl, ac yn destun trafod sylweddol mewn perthynas ag addysg dwyieithrwydd yn rhyngwladol. Daw hyn ym maes o bwysigrwydd cynyddol i addysg ysgolion yng Nghymru heddiw. Pwysleisa Garcia (2009) ‘bilingual education is the only way to educate children in the twenty first century’ (Garcia, 2009, t.5). Awgryma Estyn (2013) mai cynnydd plant yn y Gymraeg yn achos pryder mewn mwy na thraean o’r lleoliadau cyfrwng Saesneg lle addysgir Cymraeg fel ail-iaith (Estyn, 2013). Gellir ystyried sefyllfa Cymraeg ail-iaith fel argyfwng a gwelir gyfres hir o bolisïau a strategaethau a chyhoeddwyd gan y LlC dros y ddegawd ddiwethaf, gan gynnwys Un Iaith i Bawb (2013), Strategaeth 2050 (2017) a Miliwn o Siaradwyr (2016) gyda’r nod o adfywio’r Gymraeg. Cyflwynwyd y pwyntiau yma yn erthygl Lewis (2011) sydd yn rhoi trosolwg o’r datblygiadau diweddar mewn addysg ddwyieithog yng Nghymru mewn cyd-destun rhyngwladol.
Er mwyn deall sut i fynd i’r afael â’r pryderon uchod, angen deall beth yn union yw dwyieithrwydd ac addysg ddwyieithog. Cydnabyddir bod ymchwil o’r bedwaredd ganrif ar bymtheg yn canolbwyntio ar elfennau negyddol o fod yn ddwyieithog gan gysylltu dwyieithrwydd gyda geiriau fel ‘mental confusion’ a ‘handicapped’. At hyn, amlygwyd heriau addysg ddwyieithog gan ymchwil Saer (1924) a oedd yn nodi bod dysgwyr uniaith Saesneg mewn ardal wledig yng Nghymru yn elwa yn well na dysgwyr dwyieithog. Dywed ‘The most obvious factor which seems to account for this is the use of two languages by the bilingualists before the power of using one has been acquired’ (Saer, 1924, t.52). I’r gwrthwyneb, amlwg yw’r ffaith bod effeithiau cadarnhaol dysgu’n ddwyieithog gan gynnwys eu bod yn dda i’r ymennydd a datblygiad gwybyddol plant a phobl ifanc. Creda Peal a Lambert (1962) bod dysgwyr dwyieithog yn perfformio’n well na’u cyfoedion uniaith, oherwydd bod ganddyn nhw ‘greater mental flexibility’ (Peal a Lambert, 1962, t.22). Yn ychwanegol, o fewn yr un flwyddyn, awgrymodd Vygotsky (1962) bod addysg ddwyieithog yn arwain at well ymwybyddiaeth a hyblygrwydd ieithyddol. Gofynnir y cwestiwn a oes y fath beth â dwyieithrwydd cytbwys lle mae gallu unigolyn y ddwy iaith yn gyfartal? Dadleua Baetens Beardsmore (1986) bod y dysgwyr yma yn ‘rare, if non-existent, species’ (Baetens Beardsmore, 1986). Ar y llaw arall, awgryma Cummins (1979) “bilinguals with high levels of proficiency in both languages should show a clearer correlation with academic success” (Cummins, 1979, t.230).
Un o’r brif themau’r erthygl y dylid ymdrin ag ef yw statws y Gymraeg ar hyn o bryd yng Nghymru a sut mae hyn yn effeithio ar y nod i gyrraedd miliwn o siaradwyr. Yn dilyn Deddf Diwygio Addysg (1988) daeth Cymraeg yn bwnc gorfodol ers 1990 i blant 3 hyd at 16 mlwydd oed. Ceir dadl ynghylch a dylai Cymraeg ail iaith parhau i fod yn bwnc gorfodol mewn ysgolion cyfrwng Saesneg. Dywed Donaldson (2015) ‘mae’r manteision diwylliannol, gwybyddol ac ymarferol o ddysgu Cymraeg fel ail iaith fyw yn cynnig dadl gref o blaid ei chynnwys yn elfen orfodol yn y cwricwlwm ysgol’ (Donaldson, 2015, t.58). Serch hynny, cydnabydda’ Lewis (2011) llwyddiant twf addysg cyfrwng Cymraeg sy’n cael ei hadnabod fel arfer dda ymhlith cymunedau dwyieithog ledled Ewrop a’r byd. Er enghraifft, gwelir effaith nod cynllun ‘Iaith Gwaith’ yng Nghymru o ledaenu balchder yn yr iaith wedi ysbrydoli symudiad tebyg gan fwrdd datblygu Gaeleg yr Alban yn y gobaith bydd hyn yn cael yr un effaith ar gyfer datblygiad siaradwyr Gaeleg (Nation Cymru, 2019).
Er hyn, nid oes son yn yr erthygl am y nifer o siaradwyr Cymraeg yn y cyfnod a chyhoeddodd Lewis yr erthygl (2011), efallai y byddai wedi bod yn ddefnyddiol i ddarparu mwy o fanylion am hyn yn yr erthygl. Er cyflwynir Lewis (2011) llwyddiannau darpariaeth dwyieithrwydd yng Nghymru, ni ellir anwybyddu’r ffaith bod y nifer o siaradwyr Cymraeg wedi syrthio o 43% yn 1911 i  11% neu 310,600 o bobl tair oed a hŷn sy'n byw yng Nghymru siarad Cymraeg yn rhugl . O’r canran hyn, dywedodd 23% o’r bobl eu bod nhw’n gallu siarad Cymraeg ond dim yn rhugl (LLC, 2013). Cyflwynir y dadl felly, ynglyn â sut y gallwn ei ddiffinio ‘siaradwr Cymraeg’? Diffinia Valdez a Figueora (1994) rhugler mewn dwyieithrwydd yw’r gallu i gwybod dwy iaith. Gellir dadlau nid yw’r diffiniad yma yn glir o gwbl, er cefnoga Mayor (1994) gan ddweud ‘what is meant by knowing two languages is a matter of personal judgement’ (Mayor, 1994, t. 75). Felly, awgrymwyd mai'r cysyniad o fod yn rhugl yw penderfyniad yr unigolyn, sydd felly yn feddwl nad yw’r canfyddiad uchod yn adlewyrchiad clir o’r nifer go iawn o siaradwyr Cymraeg. Ymhellach, dengys cyfrifiad 2001 bod 20.8% o boblogaeth Cymru yn siaradwyr Cymraeg a bod rhwng 1,200 a 2,200 o siaradwyr rhugl yn cael eu colli bob blwyddyn (LlC, 2013, t. 7-8). Rhaid gofyn felly, a ydy hyn yn arwydd arwyddocaol bod yr iaith mewn perygl? Yn ôl system ddosbarthu ieithoedd mewn perygl UNESCO mai’r iaith Gymraeg yn ‘vulnerable’ o ddiflannu (Guardian, 2016). Nid yw’r canlyniadau hyn yn gyson gyda phwyntiau Lewis (2016) ynglŷn â llwyddiannau Cymraeg ail-iaith, felly. Ystyrir hyn fel mater o argyfwng gan Lywodraeth Cymru a chyflwynir Strategaeth Cymraeg 2050 (2017) sy’n nodi dull hirdymor o gyrraedd miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn 2050 sydd yn ategu ymrwymiad y llywodraeth i wella safon darpariaeth y Gymraeg (LL.C, 2017).
Er mwyn deall rhai o’r rhesymau am y gostyngiad yma, angen ystyried lle’r Gymraeg yn y cwricwlwm ar hyn o bryd a’i flaenoriaeth yn y drafft Fframwaith newydd 2020 (LLC, 2019). Sicrhaodd Deddf yr Iaith Gymraeg (1933) bod Cymraeg a Saesneg yn cael ei drin ar sail eu bod yn gyfartal. Gosodwyd gweledigaeth gan Iaith Pawb,  o  Gymru ‘gwbl ddwyieithog’ lle gall pobl dewis byw naill ai drwy gyfrwng y Gymraeg neu’r Saesneg a bod y ddwy iaith yn ‘fater o falchder a chryfder i ni gyd’ (LlCC, 2003, t.1). Cefnoga Lewis (2011) gan nodi’r bwriad hirdymor gan ddilyn y strategaethau a pholisïau cyfredol yw arwain at bob unigolyn i fod yn hyderus yn y ddwy iaith. Gellir deall felly, yr angen i’r iaith Gymraeg gael lle cyfartal yn y cwricwlwm sydd gan Saesneg. Mynega Lewis (2015) bod gormod o ddisgyblion yn gadael yr ysgol heb y sgiliau i fedru defnyddio ym mywyd bob dydd er iddynt astudio Cymraeg ail-iaith ers blynyddoedd. Er cyflwyna Estyn (2012) ymdrech rhagorol Ysgol Gynradd Plascrug wrth iddynt roi blaenoriaeth i hyrwyddo’r Gymraeg yn ogystal â pharatoi’r disgyblion i fod yn aelod o gymdeithas ddwyieithog.
[bookmark: cysill]Ar hyn o bryd, cyflwynwyd Maes Dysgu Datblygu’r Gymraeg mewn lleoliadau cyfrwng Saesneg sydd yn galluogi plant y Cyfnod Sylfaen dechrau dysgu Cymraeg yn dair blwydd oed (LLC, 2007a) a dogfen Cyfnod Allweddol Dau ‘Cymraeg ail iaith’ i ysgolion dwyieithog (Llywodraeth Cymru, 2007b). Er dengys canfyddiadau Estyn (2013) ‘nad yw staff yn neilltuo digon o amser i gyflwyno maes Datblygu’r Gymraeg yn effeithiol ac yn rheolaidd’ (Estyn, 2013, t. 9). Amlygir nad yw’r plant yn cael digon o gyswllt gyda’r iaith ar draws y cwricwlwm ac yn gyfyngedig i wersi Cymraeg yn unig. Un rhan o adroddiad Dyfodol Llwyddiannus (2015) gafodd ei groesawu oedd y pwyslais a welir yn y Gymraeg a’r diwylliant Gymraeg mewn perthynas ag addysgu’n ddwyieithog. Beirniada Lewis (2016) yn ei erthygl ddiweddar ar hanes addysg Gymraeg, mai fel pwnc yn unig y gwelir y Gymraeg o fewn yr adroddiad yn hytrach na fel cyfrwng dysgu a theimlir bod colli cyfle wedi bod i hyrwyddo’r iaith. I’r gwrthwyneb, anghytuna Hopwood (2016) yn llwyr gyda hyn wrth ddadlau bod digon o gyfleoedd i hyrwyddo’r iaith a'i fod yn gyfraniad hollol bwysig at addysg a datblygiad y ‘Miliwn o Siaradwyr’. Cyhoeddir Maes Dysgu a Phrofiad Ieithoedd, Llythrennedd a Chyfathrebu (2015) yn y fframwaith newydd fel modd i ddysgu Cymraeg ail-iaith o fewn gwahanol gyd-destunau ar draws y cwricwlwm yn hytrach na fel un pwnc.
[bookmark: _GoBack]Un o’r negeseuon amlwg a chodwyd yn yr erthygl gan Lewis (2011) yw’r cymhlethdod diffinio nodweddion addysg ddwyieithog a maent yn adnabod diffyg eglurder o ran yr hyn a olygir gan dermau megis ‘Cymraeg ail-iaith’ a ‘Chymraeg iaith gyntaf’. Gan amddiffyn y rhesymeg dros ddefnyddio’r term, dadleua Baker (2006) ‘a simple label for a complex phenomenon’ yw addysg ddwyieithog heddiw (Baker, 2006, dyfynnir yn Lewis, 2011, t.68). At hyn, sonnir am ‘Teipoleg Addysgu Ddwyieithog’ gan Baker (2011) sy’n cyfleu ystod o ddarpariaeth ddwyieithog sydd felly yn gwneud e’n anodd categoreiddio ysgolion yn ôl y ddarpariaeth cyfrwng Cymraeg. Dywed ‘The kaleidoscopic variety of bilingual education practice in Wales makes the production of a simple typology inherently dangerous’ (Baker, 1993, t.15). O ganlyniad i hyn, argymhellir yn gryf yr angen am ddiffiniad cliriach i ddiffinio ysgolion o ran eu darpariaeth Cymraeg (Lewis, 2011). Er hyn, cydnabyddir ymdrech Llywodraeth Cynulliad Cymru (2007c) i geisio categoreiddio ysgolion o dan bum categori er mwyn darparu diffiniadau cynhwysfawr. Awgryma Lewis (2011) nid yw’r ddogfen yn ddigon effeithiol gan fod y deilliannau ieithyddol amrywio’n sylweddol, dywed ‘nid yw darpariaeth ddwyieithog bob amser yn sicrhau bod unigolyn yn datblygu i fod yn siaradwr dwyieithog’ (Lewis, 2011, t.68). Er mwyn gallu deall beth yw neges yr erthygl, cyfeirir at Brofiad Addysgol Proffesiynol, lle gwelir arfer mewn ysgol ‘dwyieithog’. O flwyddyn tri ymlaen yn y sector ‘cyfrwng Saesneg’ nid oedd llawer o ymdrech i hybu’r Gymraeg ail-iaith er ei fod yn cael ei ddiffinio fel addysg ‘dwyieithog’.
Thema amlwg pwysleisiwyd gan Lewis (2011) yw pwysigrwydd ystyried beth yw’r dulliau addysgu mwyaf effeithiol o drosglwyddo iaith i ddisgyblion. Amlyga Estyn (2013) dengys llawer o athrawon mewn lleoliadau Cymraeg ail-iaith diffyg hyder mewn addysgu Cymraeg. Amlinella LlC ei tharged o gynyddu’r nifer o athrawon cynradd sy’n gallu addysgu trwy gyfrwng Cymraeg er mwyn cyfrannu at filiwn o siaradwyr Cymraeg (LlC, 2017). Gwelir modd gweithredu hyn trwy’r Cynllun Sabothol sydd yn darparu cyfleoedd i ymarferwyr wella eu sgiliau iaith Gymraeg a datblygu eu hyder trwy ddull cyson ar draws yr ysgol. Gwelir mecanwaith tebyg yn cael ei defnyddio yng Ngwlad y Basg wrth i athrawon mynychu cyrsiau allgyrsiol i hyrwyddo eu sgiliau iaith Basgeg.
Un ffactor bwysig wrth ystyried pa ddull neu ba gyfuniad o ddulliau i’w ddefnyddio yw oedran y disgyblion, gan mae’n bosib bod aeddfedrwydd plentyn yn effeithio ar y modd y mae’n ‘caffael’ a ‘dysgu’ iaith. Pwysleisir gweledigaeth ‘Iaith Pawb’ sef cynllun gweithredu ar gyfer Cymru ddwyieithog (2003), i normaleiddio ehangu dwyieithrwydd yng Nghymru a cheir pwyslais arbennig ar blant y blynyddoedd cynnar. Ystyrir felly beth yw’r oed delfrydol i ddysgu iaith neu’n ddwyieithog? Awgryma Krashen (1973) gall plentyn fod yn ddwyieithog erbyn pum mlwydd oed, tra bod Johnson a Newport (1989) yn dadlau dydy plant ddim yn gallu caffael ar iaith dra eu bod nhw’n bymtheg oed. Y dull addysgu Cymraeg ail-iaith ag argymhellwyd gan Lewis (2011) yw’r Dull Trochi. Cefnoga Strategaeth 2050 (2017), y dull yma yw ei brif ddull ar gyfer sicrhau y gall plant datblygu eu sgiliau iaith Gymraeg a chreu siaradwyr newydd (LLC, 2017). Dengys tabl Teipoleg Addysg Ddwyieithog, ag addaswyd gan Baker (2011), prif nodweddion y gwahanol fodelau ‘gwan’ a ‘chryf’ ar addysg ddwyieithog. Amlyga daw'r dull trochi o dan y modelau ‘cryf’ ac sydd yn cyflawni dwyieithrwydd o fewn disgyblion. Gwelir y dull addysgu trochi yn cael ei ddefnyddio yn rhyngwladol mewn arbrawf yng Nghanada i ddatblygu dwyieithrwydd mewn iaith leiafrifol ac wedi’i ehangu i rannau o Ewrop gan gynnwys Gwlad y Basg (Garcia, 2009). Pwysleisir mai cynnydd arwyddocaol yn nifer y rhieni di-gymraeg sy’n dewis addysg drochi ar gyfer eu plant (Lewis, 2008, fel yn Lewis, 2011).
Er hyn, awgrymir heriau ynghylch defnyddio’r model yma wrth addysgu ail-iaith yn yr erthygl, dadleua Brentall (2009) i ba raddau y gall y profiad ‘trochi’ sicrhau datblygiad academaidd uchel trwy gyfrwng ail iaith. Cyfeirir yn benodol at gymhlethdod y cysyniadau a thermau academaidd yn enwedig mewn pynciau fel Gwyddoniaeth (Lewis, 2011). Yn ôl Garcia (2009) mae’n arwyddocaol bod nifer o raglenni dwyieithog yn addysgu’r pynciau mathemategol a gwyddonol trwy gyfrwng yr iaith fwyafrifol. Gwelir hyn ar waith mewn profiad personol yr ysgrifenyddes yn ysgol uwchradd lle dysgir y pynciau yma yn Saesneg er bod yr ysgol yn cael ei hadnabod fel un ‘cyfrwng Cymraeg’. Mae UNESCO (1953) o’r farn mai ‘the best medium for teaching a child is his mother tongue’ gan ei fod yn dysgu’n gyflymach (UNESCO,1953, t.11). Er dadleua Baker (2006) y gallai hyn cael effaith negyddol ar yr iaith leiafrifol mewn golwg y disgyblion (Baker, 2006, yn Lewis, 2011). Mewn casgliad, argymhellir efallai'r ffordd gorau o addysgu ail iaith yw defnyddio cyfuniad o ddulliau er mwyn llwyddo.
I gloi felly, mewn ymateb i erthygl Lewis (2011), amlwg yw’r ffaith bod statws y  Gymraeg fel ail-iaith yn fater o argyfwng. Angen gwrthdroi’r gostyngiad yn nifer o siaradwyr trwy gynyddu defnydd yr iaith a chreu amodau ffafriol iddynt i ddatblygu. At hyn, fel pwysleisia Lewis (2011) pwysigrwydd ‘bod yn ymwybodol o’r patrymau a’r modelau sydd ar gael mewn cymunedau eraill’ sy’n llwydo i integreiddio dwyieithrwydd yn eu darpariaeth fel modd i ddeall eu perthnasedd i’r sefyllfa yng Nghymru (Lewis, 2011, t.67). Wrth wneud hynny, gweir modd i wella ein darpariaeth Cymraeg fel gwlad er mwyn cyrraedd miliwn o siaradwyr erbyn 2050.
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addysg Gymraeg wedi dod yn ffenomenon aruthrol bwysig yn ein 


hanes fel cenedl, ac yn destun trafod sylweddol mewn perthynas ag addysg 


dwyieithrwydd yn rhyngwladol. Daw hyn ym maes o bwysigrwydd cynyddol i addysg 


ysgolion yng Nghymru heddiw. Pwysleisa Garc


ia (2009) ‘bilingual education is the only 


way to educate children in the twenty first century’ (Garcia, 2009, t.5). Awgryma Estyn 


(2013) mai cynnydd plant yn y Gymraeg yn achos pryder mewn mwy na thraean o’r 


lleoliadau cyfrwng Saesneg lle addysgir Cymraeg


 


fel ail


-


iaith (Estyn, 2013). Gellir ystyried 


sefyllfa Cymraeg ail


-


iaith fel argyfwng a gwelir gyfres hir o bolisïau a strategaethau a 


chyhoeddwyd gan y LlC dros y ddegawd ddiwethaf, gan gynnwys 


Un Iaith i Bawb (2013), 


Strategaeth 2050


 


(2017)


 


a 


Miliwn o Si


aradwyr 


(2016) gyda’r nod o adfywio’r Gymraeg. 


Cyflwynwyd y pwyntiau yma yn erthygl Lewis (2011) sydd yn rhoi trosolwg o’r datblygiadau 


diweddar mewn addysg ddwyieithog yng Nghymru mewn cyd


-


destun rhyngwladol


.


 


Er mwyn deall sut i fynd i’r afael â’r prydero


n uchod, angen deall beth yn union yw 


dwyieithrwydd ac addysg ddwyieithog. Cydnabyddir 


bod


 


ymchwil o’r bedwaredd ganrif ar 


bymtheg yn canolbwyntio ar elfennau negyddol o fod yn ddwyieithog gan gysylltu 


dwyieithrwydd gyda geiriau fel ‘mental confusion’ a ‘h


andicapped’. At hyn, amlygwyd 


heriau addysg ddwyieithog gan ymchwil Saer (1924) a oedd yn nodi bod dysgwyr uniaith 


Saesneg mewn ardal wledig yng Nghymru yn elwa yn well na dysgwyr dwyieithog. Dywed 


‘The most obvious factor which seems to account for this i


s the use of two languages by 


the bilingualists before the power of using one has been acquired’ (Saer, 1924, t.52). I’r 


gwrthwyneb, amlwg yw’r ffaith bod effeithiau cadarnhaol dysgu’n ddwyieithog gan 


gynnwys eu bod yn dda i’r ymennydd a datblygiad gwybydd


ol plant a phobl ifanc. Creda 


Peal a Lambert (1962) 


bod


 


dysgwyr dwyieithog yn perfformio’n well na’u cyfoedion uniaith, 


oherwydd bod ganddyn nhw ‘greater mental flexibility’ (Peal a Lambert, 1962, t.22). Yn 


ychwanegol, o fewn yr un flwyddyn, awgrymodd Vygo


tsky (1962) bod addysg ddwyieithog 


yn arwain at well ymwybyddiaeth a hyblygrwydd ieithyddol. Gofynnir y cwestiwn a oes y 


fath beth â dwyieithrwydd cytbwys lle mae gallu unigolyn y ddwy iaith yn gyfartal? Dadleua 


Baetens Beardsmore (1986) 


bod y


 


dysgwyr yma 


yn ‘rare, if non


-


existent, species’ 


(Baetens Beardsmore, 1986). Ar y llaw arall, awgrym


a


 


Cummins (1979) “bilinguals with 


high levels of proficiency in both languages should show a clearer correlation with 


academic success” (Cummins, 1979, t.230).


 


Un o’r br


if thema


u


’r erthygl y dylid ymdrin ag ef yw statws y Gymraeg ar hyn o bryd yng 


Nghymru a sut mae hyn yn effeithio ar y nod i gyrraedd miliwn o siaradwyr. Yn dilyn Deddf 


Diwygio Addysg (1988) daeth Cymraeg yn bwnc gorfodol ers 1990 i blant 3 hyd at 16 
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